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前言

90年代后的中国翻译研究界出现了一个颇值得注目的现象，这就是翻译词典、翻译学问典的产生及伴
随而来的相关翻译研究，尤其是对译学词典的研究。
其中的佼佼者，可推山东大学的孙迎春教授。
孙教授不仅编撰了翻译类词典、翻译学词典，并且撰写了若干研究翻译词典及翻译学词典的论文。
在这个基础上，他目前编撰的这部《译学词典论》可以说是一部分量很重、相当具有开创性的学术专
著。
这部著作以译学词典及其研究为考察对象，其涵括内容、研究方法、术语厘定及陈述形式明显具有学
术专著所特有的理论性和系统性。
这样的著作不仅在国内，就是在国外，也颇具开创性，因此很值得翻译界人重视。
词典类工具书的编撰，不论对哪个学科而言，都具有极重要的意义。
对词典类工具书编撰的研究论述，也具有很重要的意义。
因此，在拜读了孙教授《译学词典论》并为之作序之机，我也想就词典类工具书的编撰这个课题发表
一点想法。
我的想法从学理上来说，植根于我从前阐述过的翻译标准多元互补论原理。
将同一种原理应用于词典编撰现象，也可以称为词典编撰原则多元互补论。
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内容概要

译学词典编研是翻译学中一个新兴的核心子领域，我国学者在其开拓方面居国际领先地位，本书则是
译典编研领域的一部比较全面的力作。
本书在对译典编研历史进行详细回顾的基础上，探讨了译典的性质与功用、译典编研的对象与结构、
学域定位、译典类型划分、译典编纂方法论、编纂原则、过程与行为、宏观结构与微观结构、价值与
评价等若干课题，其理论性、学术性、可读性与实践指导价值兼具，可对译典学者从事译典编研提供
理论武器和研究思路，并为译学学者从事译学研究提供参考。
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章节摘录

4.2几点认识对任何一个学术领域进行研究，都须先有一个整体观念，即该领域在相关学术体系中占什
么位置，与其他领域的关系如何等。
如定位不清，搞起研究来便比较盲目，用力点找不准，创新点看不清，耗时费力且效果不佳。
译学词典编研是个新兴领域，跨翻译学和词典学两个学科，交叉性是最突出的特点。
虽然如此，其所从属的学术领域主要是翻译学，因为（1）译学词典是一种专科词典，其内容涉及的
专科知识在翻译学范围之内，没有译学知识只有词典学问就是空有方法而缺乏实质。
译学解决实质内容问题，无此则寸步难行。
词典学协助解决编纂的理论、原则与方法问题，主要涉及词典形态，关乎质量的高低。
（2）从发生学的视角来看，译学词典产生于翻译学领域，由译学学者完成，而不是产生于词典学领
域，由词典学者完成。
一部部译典问世之后，词典学界对其是由毫不知晓逐渐变得有所了解。
（3）视其终端效果，译典编研虽也会给词典研究带来一定活力，但它主要发生功能的所在仍是翻译
研究，对其有结构性重要意义，脱此则翻译学残而不全。
译典编研包括编与研两个部分，实践部分以译学词典编纂为中心任务，负责译典的发生问题；理论部
分以译学词典为研究对象，负责务虚方面，解决理论、原则、方法问题。
它是一门在翻译学和词典学两个领域都有一个位置的工具之学，但从内部联系来看，它对翻译学的重
要性远远大于对词典学的功用。
翻译学是译典编研所处的主要学域，它产生于翻译学，在翻译学生存、发展并发挥功用；词典学是与
它相关的第二学域，作为一个词典种类，它在词典学也有一个位置，但因专业性强，一般的词典学者
对译学并不十分了解，故此译典编研在词典学所处的位置不会特别显著。
译典编研需向词典学寻求编纂理论、原则、方法等方面的借鉴。
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编辑推荐

《译学词典论》：外教社翻译研究丛书。
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